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1.	 Avertissement
Le présent appareil est un appareil scientifique de précision créé pour offrir une durée de vie de plusieurs an-
nées avec un niveau d’entretien mininum. Les meilleurs composants optiques et mécaniques ont été utilisés 
pour sa conception ce qui fond de lui un appareil idéal pour une utilisation journalière.
Ce guide contient des informations importantes sur la sécurité et l’entretien du produit et par conséquent il doit 
être accessible à tous ceux qui utilisent cet instrument.
Nous déclinons toute responsabilité quant à des utilisations de l’instrument non conformes au présent manuel.

2.	 Précautions
Précautions de sécurité sur le système électrique 

Avant de connecter le câble d’alimentation au réseau électrique assurez vous que la tension d’entrée soit com-
patible avec celle de l’appareil et que l’interrupteur de l’éclairage soit en position arrêt.
L’utilisateur devra consulter les normes de sécurités de son pays. L’appareil inclue une étiquette de sécurité C.E. 
Dans tous les cas, l’utilisateur assume toute responsabilité relative à l’utilisation sûre de l’appareil.
Suivre les directives ci-dessous et lire ce manuel dans son intégralité pour un fonctionnement sûr de l’instrument.

3.	 Contenu de l’emballage
VisiCamB5

DESCRIPTION QUANTITÉ
Caméra 1
Câble USB2.0 1
Lentille de projection 0,5X 1
Anneau de réduction 30 mm 1
Anneau de réduction 30.5 mm 1
Glissière micrométrique 1

VisiCamP6 / OPTKC-PF

DESCRIPTION QUANTITÉ
Caméra 1
Câble USB3.0 1
Glissière micrométrique 1

OPTKC-P20CC

DESCRIPTION QUANTITÉ
Caméra 1
Câble USB3.0 1
Tube de drainage 1
Alimentation 1
Câble d’alimentation Schuko 1
Câble d'alimentation UK 1
Câble d’alimentation suisse 1
Glissière micrométrique 1
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4.	 Déballage
L’appareil est emballé dans du polystyrène expansé imprimé. Après avoir retiré le ruban adhésif de tous les 
emballages, soulever la moitié supérieure de l’emballage. Veillez à ne pas faire tomber ou endommager les 
composants optiques. 

5.	 Emploi prévu
Réservé à la recherche et à l’enseignement. Ne pas utiliser à des fins thérapeutiques ou diagnostiques, ani-
males ou humaines.

6.	 Symboles et conventions
Le tableau suivant est un glossaire illustré des symboles qui sont utilisés dans ce manuel.

ATTENTION 
Ce symbole indique un risque potentiel et vous avertit de procéder avec prudence.

7.	 Aperçu

 
 

7.1	 VisiCamB5

CONNECTEUR 
DE CÂBLE USB2.0

MONTURE “C”
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7.2	 VisiCamP6 / OPTKC-PF

7.3	 OPTKC-P20CC

CONNECTEUR DE CÂBLE USB3.0
(À L’ARRIÈRE DE L’APPAREIL)

MONTURE “C”

CONNECTEUR 
D’ALIMENTATION 
EXTERNE

CONNECTEUR DE 
CÂBLE USB2.0

CONNECTEUR DE 
CÂBLE USB3.0

LEDS DE 
FONCTIONNEMENT
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8.	 Installation et Réglages des Caméras

FFig. 1ig. 1

FFig. 2ig. 2

FFig. 3ig. 3

FFig. 4ig. 4

8.1	 Montage sur le microscope
8.1.1	 Raccordement de la tête trinoculaire avec monture “C” qui peut être focalisé

1.	 Retirez les capuchons anti-poussière de la 
caméra et de la monture “C”.

2.	 Visser la monture “C” sur le filetage de la caméra. 
(Fig. 1)

 
 
 
 
 
 

3.	 Desserrer la vis de fixation sur la sortie trinocu-
laire du microscope, retirer le capuchon et instal-
ler le groupe monture “C” plus la caméra préala-
blement montée. (Fig. 2)

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4.	 Serrer la vis de fixation sur la sortie trinoculaire 
du microscope. (Fig. 3)

8.1.2	 Connexion de la tête trinoculaire avec lentille de projection
1.	 Retirez les capuchons de protection de la caméra 

et de la lentille de projection.
2.	 Visser la lentille de projection sur le filetage de la 

caméra. (Fig. 4)
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•	 Installation sur microscopes biologique
3.	 Insérez l’extrémité de la lentille de projection dans 

le trou vide du tube photo. (Fig. 5)
 

•	 Installation sur stéréomicroscopes
4.	 Insérez l’extrémité de la lentille de projection dans 

le trou vide du tube photo. (Fig. 6)

FFig. 5ig. 5

FFig. 6ig. 6

8.1.3	 Connexion de tête binoculaire ou monoculaire 
•	 Tous les microscopes ou stéréomicroscopes 

binoculaires ou monoculaires.
1.	 Retirez les capuchons de protection de la caméra 

et de la lentille de projection.
2.	 Visser la lentille de projection sur le filetage de la 

caméra. (Fig. 7)

3.	 Retirer un oculaire de la tête d’observation. (Fig. 
8)

FFig. 8ig. 8

FFig. 7ig. 7
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4.	 Insérez l’extrémité de la lentille de projection 
dans le support d’oculaire vide. (Fig. 9)

5.	 Pour les supports d’oculaires d’un diamètre de 
30 ou 30,5 mm, utiliser les anneaux adaptateurs. 
(Fig. 10)

8.2	 Réglage de la parfocalité 

Pour avoir la même mise au point en regardant 
l’échantillon à travers les oculaires et sur l’écran, 
vérifiez que le microscope est correctement installé 
et suivez les instructions ci-dessous.

8.2.1	 Utilisation d’un microscope biologique

1.	 Utiliser un objectif à faible grossissement et faire 
la mise au point sur l’échantillon.

2.	 Passer à l’objectif sèc le plus haut disponible 
sur le microscope (40x ou 60x) et refocaliser 
l’échantillon.

3.	 Activer l’affichage en direct sur la caméra, sans 
changer la mise au point sur le microscope.

4.	 En observant l’image à l’écran, réglez la mise au 
point en tournant le bouton moleté de la monture 
“C”. (Fig. 11)

FFig. 9ig. 9

FFig. 10ig. 10

8.2.2	 Utilisation d’un stéréomicroscope avec monture “C”
1.	 En utilisant un faible grossissement, faire la mise 

au point de l’échantillon.
2.	 Agrandir au maximum à l’aide de la molette de 

zoom, et refocaliser l’échantillon.
3.	 Activer l’affichage en direct sur la caméra, sans 

changer la mise au point sur le microscope.
4.	 En observant l’image à l’écran, réglez la mise au 

point en tournant le bouton moleté de la monture 
“C”. (Fig. 11)

FFig. 11ig. 11
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8.2.3	 Utilisation d’un stéréomicroscope avec lentille de projection 
1.	 En utilisant un faible grossissement, faire la mise 

au point de l’échantillon.
2.	 Agrandir au maximum à l’aide de la molette de 

zoom, et refocaliser l’échantillon.
3.	 Activer l’affichage en direct sur la caméra, sans 

changer la mise au point sur le microscope.
4.	 En regardant l’image à l’écran, desserrez la vis 

de fixation ① de la sortie trinoculaire (Fig. 12) et 
déplacez la partie mobile de l’adaptateur ② vers 
le haut ou vers le bas jusqu’à ce que la mise au 
point soit faite sur la caméra. (Fig. 13)

5.	 Serrer la vis de fixation ①. (Fig. 12)

Le réglage correct de la parfocalité est obtenu lorsque 
la même mise au point est atteinte en regardant les 
oculaires et sur l’écran.

8.3	 Connexion de la caméra à un PC 

1.	 Connectez une extrémité du câble USB au 
connecteur de la caméra et l’autre extrémité à un 
port USB de votre ordinateur. (Fig. 14)

•	 REMARQUE: Les caméras USB3.0 peuvent 
être connectées à un port USB2.0. La caméra 
fonctionnera normalement, avec certaines 
limitations dues à une alimentation électrique 
incorrecte de la caméra.

•	 Dans tous les cas, le logiciel vous avertira que 
la caméra USB3.0 fonctionne en mode 2.0, en 
indiquant le nom de la caméra “(USB2.0)” à côté 
de celle-ci.

 

8.3.1	 Uniquement pour versions refroidies

Branchez le bloc d’alimentation fourni sur le connec-
teur ① pour alimenter le système de refroidissement 
de la caméra. (Fig. 15)

FFig. 12ig. 12

①

②

FFig. 13ig. 13

FFig. 14ig. 14

USB2.0 USB3.0

FFig. 15ig. 15①
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8.4	 Utilisation du tuyau de vidange (versions refroidies)

FFig. 16ig. 16①

FFig. 17ig. 17

②

9.	 Utilisation de la caméra
La caméra est contrôlée par le logiciel PROVIEW.

Vous devez exécuter le fichier setup.exe pour l’installation du logiciel.
A la fin de l’installation, vous pouvez démarrer l’application.

•	 REMARQUE : Aucune installation de pilote de caméra n’est requise. La procédure d’installation du 
logiciel installe automatiquement tous les pilotes nécessaires au bon fonctionnement de la caméra.

 
Le manuel d’utilisation du logiciel est disponible au format PDF dans le logiciel lui-même et peut être ouvert à 
l’aide de la touche de fonction “F1”. 
Vous devez avoir Acrobat Reader installé pour visualiser le manuel.

Ce manuel contient toutes les instructions d’utilisation de l’appareil et les différentes fonctions du logiciel.

•	 REMARQUE: N’utilisez le tube de vidange que 
si cela est strictement nécessaire.

Les caméras refroidies créent parfois de la conden-
sation à l’intérieur du boîtier de l’appareil pendant 
une utilisation normale. 
Cette condensation peut interférer avec la formation 
correcte de l’image sur le capteur.

Pour éliminer toute condensation, faites-le.
1.	 Débranchez tous les câbles de la caméra (ali-

mentation et USB).
2.	 Utilisez un tournevis plat pour dévisser la vis sur 

le côté gauche de l’appareil. (Fig. 16)
3.	 Visser immédiatement le tube de drainage ② 

dans le trou vide. (Fig. 17)
•	 Si l’appareil est connecté à un câble USB ou 

à une alimentation électrique pendant cette 
opération, il y a un risque que la charge élec-
trostatique attire la saleté et la poussière qui 
se déposeront sur le capteur.

•	 Videz périodiquement le tuyau de vidange en 
répétant dans l’ordre inverse les opérations dé-
crites ci-dessus.
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10.	 Lame Micrométrique VWR005
Lame micrométrique, 26x76mm, avec 2 échelles 

(1mm/100div. pour microsc. biologiques / 10mm/100div. pour stéréomicroscopes)

Pour l’étalonnage des microscopes biologiques

1 DIV=0.01mm

Pour l’étalonnage des stéréomicroscopes

1 DIV=0.1mm

0     1     2     3     4    5    6     7     8     9    10



60

11.	 Réparation et entretien
Environnement de travail
Il est conseillé d’utiliser le microscope dans un environnement propre et sec, protégé des impactes, à une tem-
pérature comprise entre 0°C y 40°C et avec une humidité relative maximale de 85% (en absence de condensa-
tion). Il est conseillé d’utiliser un déshumidificateur si nécessaire.

Conseils avant et après l’utilisation du microscope

Maintenir le microscope toujours en position verticale lorsque vous le déplacez. Assurez vous que les pièces 
mobiles (oculaires) ne tombent pas.
Manipulez avec attention le microscope en évitant de le forcer.
Ne réparez pas le microscope vous même
Éteindre immédiatement la lumière après avoir utilisé le microscope, couvrez le avec la housse prévue à cet 
effet et conservez le dans un endroit propre et sec.

Précaution de sécurité sur le système électrique

Avant de connecter le câble d’alimentation sur le réseau électrique assurez vous que la tension d’entrée soit 
compatible avec celle de l’appareil et que l’interrupteur de l’éclairage soit en position arrêt.
L’utilisateur devra consulter les normes de sécurités de son pays. L’appareil inclue une étiquette de sécurité C.E. 
Dans tous les cas, l’utilisateur assume toute responsabilité relative à l’utilisation sûre de l’appareil.

Nettoyage des optiques
Si vous souhaitez nettoyer les optiques, utilisez dans un premier temps de l’air comprimé. Si cela n’est pas suf-
fisant, utilisez alors un chiffon non effiloché, humidifié avec un peut d’eau et avec un détergent délicat.
Comme dernière option, il est possible d’utiliser un chiffon humide avec une solution de 3:7 de alcool éthylique 
et de l’éther. 
•	 Attention: l’alcool éthylique et l’éthanol sont des substances hautement inflammables. Ne les utili-

sez pas près d’une source de chaleur, d’étincelles ou d’appareils électriques.
Les substances chimiques doivent être utilisées dans un environnement aéré. Ne pas frotter la superficie d’au-
cun des composants optiques avec les mains. Les empreintes digitales peuvent endommager les parties op-
tiques. Ne démontez pas les objectifs ou les oculaires pour essayer de les nettoyer.

Pour les meilleurs résultats, utiliser le kit de nettoyage.
Conserver l’emballage d’origine dans le cas où il serait nécessaire de retourner le microscope au four-
nisseur pour un entretien ou une réparation.

12.	 Service technique
Ressources Web 

Visitez le site Web de VWR à l’adresse www.vwr.com pour:
•	 Coordonnées complètes du service technique.
•	 Accès au catalogue en ligne de VWR et à des informations sur les accessoires et produits connexes.
•	 Informations supplémentaires sur les produits et les offres spéciales.
Contactez-nous Pour plus d’informations ou une assistance technique, contactez votre représentant VWR 
local ou visitez le site www.vwr.com.

13.	 Garantie
VWR International garantit ce produit pièces et main-d’œuvre pour une durée de cinq (5) ans à compter de la 
date de livraison. En cas de vice, VWR pourra, à sa discrétion et à ses frais, réparer, remplacer ou rembourser 
au client le prix d’achat du produit, à condition qu’il lui soit retourné au cours de la période de garantie. Cette 
garantie n’est pas applicable si le dommage provient d’un accident, d’une utilisation abusive ou incorrecte, d’une 
mauvaise application ou de l’usure normale du produit. Cette garantie deviendrait non valide dans le cas où 
les services de maintenance et de vérification requis ne seraient pas exécutés conformément aux manuels et 
réglementations locales, sauf exception si le défaut du produit n’est pas imputable à cette non exécution.
Il est recommandé au client d’assurer les éléments retournés contre les risques éventuels d’endommagement 
ou de perte. Cette garantie se limite aux réparations susmentionnées. IL EST EXPRESSÉMENT CONVENU 
QUE LA PRÉSENTE GARANTIE SE SUBSTITUE À TOUTES LES GARANTIES DE CONFORMITÉ ET DE 
VALEUR MARCHANDE.

14.	 Conformité à la législation et aux réglementations locales
Le client est chargé de la demande et de l’obtention des approbations réglementaires et autres autorisations 
nécessaires à l’utilisation ou à l’exploitation du Produit dans l’environnement local. VWR ne saura être tenu 
responsable de toute omission ou non obtention des approbations ou autorisations requises, sauf exception si 
le refus est dû à un défaut du produit.
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Ramassage

Le symbole du conteneur qui figure sur l’appareil électrique ou sur son emballage indique que le produit de-
vra être, à la fin de sa vie utile, séparé du reste des résidus. Pour la gestion du ramassage sélectif du présent 
instrument, l’utilisateur qui souhaite éliminer l’appareil devra se mettre en contact avec le fabricant et suivre la 
procédure que celui-ci a adopté pour permettre le ramassage sélectif de l’appareil. Le ramassage sélectif correct 
de l’appareil pour son recyclage, traitement et élimination compatible avec l’environnement contribue à éviter 
d’éventuels effets négatifs sur l’environnement et la santé et favorise la réutilisation et/ou recyclage des compo-
sants de l’appareil. L’élimination du produit de manière abusive de la part de l’utilisateur entraînera l’application 
de sanctions administratives sur la norme en vigueur. 

Merci. 
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Allemagne
VWR International GmbH
Hilpertstraße 20a
D - 64295 Darmstadt
Freecall: 0800 702 00 07
Fax: 0180 570 22 22*
Email: info@de.vwr.com
*0,14 €/Min. aus d. dt. Festnetz

Australie
VWR International, Pty Ltd.
1/31 Archimedes Place
Murarrie, Queensland, 4172
Tel.: 1300 727 696
Fax: 1300 135 123

Autriche
VWR International GmbH
Graumanngasse 7
1150 Wien
Tel.: 01 97 002 0
Fax: 01 97 002 600
E-mail: info@at.vwr.com

Belgique
VWR International bvba
Researchpark Haasrode 2020
Geldenaaksebaan 464
3001 Leuven
Tel.: 016 385 011
Fax: 016 385 385
E-mail: customerservice@be.vwr.com

Chine
VWR International China Co., Ltd
Rm.219, 2100 Dongming Road
Pudong New District
Shanghai 200123
Tel.: +86-21-5898 6888
Fax: +86-21-5855 8801
E-mail: info_china@vwr.com

Danemark
VWR - Bie & Berntsen
Transformervej 8
2730 Herlev
Tel.:  43 86 87 88
Fax:  43 86 87 90
E-mail: info@dk.vwr.com

Espagne
VWR International Eurolab S.L.
C/ Tecnología 5-17
A-7 Llinars Park
08450 - Llinars del Vallès
Barcelona
Tel.: 902 222 897
Fax: 902 430 657
E-mail: info@es.vwr.com

Finlande
VWR International Oy
Valimotie 9
00380 Helsinki
Tel.: 09 80 45 51
Fax: 09 80 45 52 00
E-mail: info@fi .vwr.com

France
VWR International S.A.S.
Le Périgares – Bâtiment B
201, rue Carnot
94126 Fontenay-sous-Bois cedex
Tel.: 0 825 02 30 30 (0,15 € TTC/min)
Fax: 0 825 02 30 35 (0,15 € TTC/min)
E-mail: info@fr.vwr.com

Hongrie
VWR International Kft.
Simon László u. 4.
4034 Debrecen
Tel.: (52) 521-130
Fax: (52) 470-069
E-mail: info@hu.vwr.com

Inde
VWR Lab Products Private Limited
135/12, Brigade Towers, 2nd Floor
Front wing, Brigade Road,
Bengaluru, India – 560 025
Tel.: +91-80-41117125/26 (Bengaluru)
Tel.: +91-2522-647911/922 (Mumbai) 
Fax: +91-80-41117120 

Irlande / Irlande du Nord
VWR International Ltd / 
VWR International (Northern Ireland) Ltd
Orion Business Campus
Northwest Business Park
Ballycoolin
Dublin 15
Tel.: 01 88 22 222
Fax: 01 88 22 333
E-mail: sales@ie.vwr.com

Italie
VWR International PBI S.r.l.
Via San Giusto 85
20153 Milano (MI)
Tel.: 02-3320311/02-487791
Fax: 800 152999/02-40090010
E-mail: info@it.vwr.com

Norvège
VWR International AS
Haavard Martinsens vei 30
0978 Oslo
Tel.: 0 2290
Fax: 815 00 940
E-mail: info@no.vwr.com

Nouvelle-Zélande
Global Science - A VWR Company
241 Bush Road
Albany 0632, Auckland
Tel.: 0800 734 100
Fax: 0800 999 002
E-mail: sales@globalscience.co.nz

Pays-Bas
VWR International B.V.
Postbus 8198
1005 AD Amsterdam
Tel.: 020 4808 400
Fax: 020 4808 480
E-mail: info@nl.vwr.com

Pologne
VWR International Sp. z o.o.
Limbowa 5
80-175 Gdansk
Tel.: 058 32 38 200 do 204 
Fax. 058 32 38 205
E-mail: info@pl.vwr.com

Portugal
VWR International - Material de Labo-
ratório, Lda
Edifício Neopark
Av. Tomás Ribeiro, 43- 3 D
2790-221 Carnaxide
Tel.: 21 3600 770
Fax: 21 3600 798/9
E-mail: info@pt.vwr.com

République Tchèque
VWR International s. r. o.
Veetee Business Park
Pražská 442 
CZ - 281 67 Stříbrná Skalice
Tel.: +420 321 570 321
Fax: +420 321 570 320
E-mail: info@cz.vwr.com

Royaume-Uni
VWR International Ltd
Customer Service Centre
Hunter Boulevard - Magna Park
Lutterworth
Leicestershire
LE17 4XN
Tel.: 0800 22 33 44
Fax: 01455 55 85 86
E-mail: uksales@uk.vwr.com

Singapour
VWR Singapore Pte Ltd
18 Gul Drive
Singapore 629468
Tel.: +65 6505 0760
Fax: +65 6264 3780
E-mail: sales@sg.vwr.com 

Suède  
VWR International AB
Fagerstagatan 18a
163 94 Stockholm
Tel.: 08 621 34 00
Fax: 08 621 34 66
E-mail: kundservice@se.vwr.com

Suisse
VWR International GmbH
Lerzenstrasse 16/18
8953 Dietikon
Tel.: 044 745 13 13
Fax: 044 745 13 10
E-mail: info@ch.vwr.com

Turquie 
Pro Lab Laboratuar Teknolojileri Ltd.Şti. 
a VWR International Company 
Orta Mah. Cemal Gürsel Caddesi
Ördekcioglu Işmerkezi No.32/1 
34896 Pendik - Istanbul 
Tel.: +90216 598 2900
Fax: +90216 598 2907
Email: info@pro-lab.com.tr 

RENDEZ-VOUS SUR   WWW.
VWR.COM ET RETROUVEZ 
NOS NOUVEAUTÉS ET OFFRES 
SPÉCIALES


